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** 

 ملخص 

ركيزه على التفاعلات الرئيسة بين عاملي الهجرة واللغة في إسبانيا، إلى مساعدة الباحثين في فهم العلاقة يسعى هذا المقال، بت

المتعلقة بالهجرة والمهاجرين وممارساتهم   الهجرة واللغة بشكل أفضل، وذلك من خلال تقديم لمحة عامة عن المعلومات  بين 

حصائية الحالية التي جمعتها بعض المنظمات الدولية والدراسات الأكاديمية  اللغوية في إسبانيا. تعتمد الورقة على المصادر ال 

دمج   لحتمية  التاريخية  العملية  وصف  الورقة  هذه  تحاول  كما  للمؤلف.  الشخصية  الملاحظات  وعلى  العلاقة،  هذه  حول 

 ل على تأثيرها المتبادل. الاستعارات اللغوية من وإلى العربية والنكليزية والسبانية في الفضاء السباني، مما يد 

  الهجرة؛ التفاعل اللغوي؛ السبانية؛ العربية؛ النكليزية.:  كلما مفتاحية

Abstract   

This paper, through its focus on migration and language interaction in Spain, seeks to assist researchers in making 

better sense of the bigger picture of migration and language relationship, by providing an overview of information on 

migration, migrants and their language practices in Spain. The paper draws upon current statistical sources compiled by 

some international organizations and academic studies on this relationship, and personal observations of the author. This 

paper also tries to describe the historical process of the inevitability of the incorporation of linguistic loans in Arabic, English 

and Spanish in the Spanish space, demonstrating their mutual influence. 

Keywords: Migration; language interaction; Spanish; Arabic; English. 

** 

  

 مقدمة   -1

عولمة وضوحا هي التدفقات المكثفة للهجرة بين البلدان والقارات، حيث ن من أكثر مظاهر الإ

أن عدد المهاجرين بلغ في  إلى    (Alonso & Gutiérrez, 2009تشير بعض إحصائيات الأمم المتحدة )

٪ 3مليون شخص، أي أن ما يعادل تقريبا    190العشرية الأولى من القرن الواحد والعشرين أكثر من  

في بلد غير الذي ولدوا فيه. و  العالم يعيشون    281حوالي    2020قد بلغ هذا العدد عام  من سكان 
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من مجمل سكان العالم. مما يؤكد الزيادة المعتبرة )أكثر    %3.6  ، أي مل يقاربّ  مليون مهاجر دولي 

على سبيل المثال( لعدد المهاجرين في العشريات الخمس الأخيرة حسب    1970من ثلاثة أضعاف عدد  

 (. IOM., 2019)للمنظمة الدولية للهجرة تقديرات التقرير الأخير 

وتنطوي الهجرة على أناا  يحملون معهم لغااتهم، باالضااااااااااااااافاة إلى عااداتهم وتقااليادهم الأخر . 

وهو إلى أن للعاامال اللغوي دورا مهماا في تحادياد وجهاة المهااجر.   (2)كماا تشاااااااااااااير العادياد من الادراساااااااااااااات

بااالملاحظااة بشاااااااااااااكاال خااا  في الحااالااة السااااااااااااابااانيااة، بااالنظر من جهااة، إلى الأبعاااد التي موضاااااااااااااو  جاادير 

تغيرت ملامحه الديمغرافية واللغوية، بكثافة وفي وقت قصااااااااير نساااااااابيا، اتخذتها هذه الظاهرة في بلد 

أمريكااا اللاتيةيااة لأساااااااااااااباااب لغويااة  المغرب و ومن جهااة ثااانيااة، إلى تميز ارتفااا  الهجرة إلى إسااااااااااااابااانيااا من  

 وتاريخية واقتصادية.

والغرض من هاذا العماال هو التعريف بازيجاااج باالهجرة وباالوضاااااااااااااي اللغوي في إسااااااااااااابااانيااا في إ اار 

 اللغوي الساباني التفاعل مساتلزمات العلاقة التفاعلية بيههما. وهي تساتهدف على الخصاو  عرض 

من جهة والساباني النكليزي من جهة أخر ، بأبعادهما التاريخية والمعاصارة وذلك بالاعتماد   العربي

على اساتقراء ما تيسار من أدبيات ديمغرافية وساوسايولوجية واقتصاادية وساياساية وإدارية متوافرة 

هجرة حول الموضاااو . فللعوامل الاقتصاااادية والثقافية والساااياساااية والنفساااية الدافعة أو المرافقة لل

التلقيح،  ،البادا   ،تلعباه في الاحتكااو والتنو  اللغويين، وبجرعاات متفااوتاة من التاأصااااااااااااايالمهم    دور 

 .ارتكاب جرائم لغويةأو ، الاستبدال الهجْر

تعتمد عادة على قاعدة إبستمولوجية   فاعل اللغوي الناتج عن الهجرة لاولذلك، فزن دراسة الت

أو نظرية عامة توجه استراتيجيات بحثها. فمنذ ثمانيةيات القرن الماض ي لوحظ تراكم عدة تجارب في  

هذا الموضو  انطلاقا من عدة مجالات نظرية ولكن مقترحاتها النظرية اعتمدت على أحداث وقعت  

-Morenoنظرية عامة أو إ ار نظري مرجعي )   في سياقات خاصة ولم تكن من ورائها رغبة في اقتراح 

Fernández, 2009, pp. 148-151 ما هو سائد في هذا   على غرار-(، ولذلك فزن ما سيتم عرضه هنا

حول خصائص التفاعل اللغوي الناتج عن الهجرة لم يتم تأ يره بنظرية معينة بقدر ما تمت   -المجال

اجتماعية، اتصالية... تبعا للعوامل  -لغوية، نفسيةمقاربته من منطلقات نظرية مختلفة: تاريخية،  

 المختلفة المحددة لهذا النو  من التفاعل. 

 الهجرة والوضع اللغوي في إسبانيا  -2 

إن الحادياث عن علاقاة الهجرة باالوضاااااااااااااي اللغوي في إساااااااااااااباانياا أو في غيرهاا من الادول يقت ااااااااااااا ي 

تعريف الهجرة والمهااااجر. وإذا كاااان ليس هنااااو تعريفاااا متفلم حولاااه يخص المصاااااااااااااط حين، فعاااادة ماااا 

يشاااااااااايي اسااااااااااتعمال التعريفات الرساااااااااامية التابعة لبعض المؤسااااااااااسااااااااااات الدولية. فمثلا، تنقل المنظمة  

( عن قساااااااام الشااااااااؤون الاجتماعية والاقتصااااااااادية ل مم المتحدة  IOM, 2019, p. 63ة )العالمية للهجر 

(UN DESA  تعريف المهااجر الاذي مفااده أن المهااجر ) – هو الشاااااااااااااخص الاذي يةتقال إلى  - ويال الماد
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شاااااااااهرا، حيث يصااااااااابح بلد الوصاااااااااول   12 -أو يتوقي أن تفوق – بلد غير بلد إقامته العادية لفترة تفوق 

بلاد إقاامتاه العاادياة. ومن ثم فازن تعريف الهجرة يشاااااااااااااير إلى القياام قهاذه الحركاة، أي التنقال من بلاد 

 شهرا على الأقل(. 12القامة العادية إلى بلد إقامة عادية آخر لمدة  ويلة )أكثر من 

وعادة ما يتم تحديد بلد المقصااد نتيجة عدة عوامل تفضاايلية مهها القرب الجغرافي وفر    

حالة كون لغة البلد العمل والعامل اللغوي المشاااااااااااترو بين بلدي القامة الأصااااااااااالية والمساااااااااااتهدفة. وفي 

يؤدي إلى تفااعال لغوي   -بمعياة لغتاه  بعاا – غير ماألوفاة لاد  المهااجر فازن انتقاالاه إلياه    المهااجر إلياه

 تختلف  بيعته من بلد إلى آخر ومن فئة مهاجرة إلى أخر .

. إن هذا التفاعل اللغوي يعتبر قديما قدم التفاعل البشاااااااااااري بين الشاااااااااااعوب والقبائل المتفرقة

وفي محيطناا القرياب مجمكاانياام تجتمي ةااهرة الهجرة   وقاد نتج عناه مي مرور الزمن تنو  لغوي متزاياد.

لاه العربياة والأوروبياة  (3)والتنو  اللغوي في فضاااااااااااااااء البحر الأبيض المتوسااااااااااااا  ، حياث تتميز معظم دول

بتنو  عرقي وثقااافي ودي ي ينعكس في الحياااة العااامااة في تعااددين لغويين أصاااااااااااااياال ودخياال. ففي أوروبااا،  

بااالضاااااااااااااااافااة إلى الاجدواجيااة أو التعاادديااة اللغويااة الرساااااااااااااميااة في بعض الاادول )ساااااااااااااو سااااااااااااارا، ب جيكااا، 

ية والعربية ير الرساااااااامية ومن لغات المهاجرين )التركإساااااااابانيا...(، نجد العديد من اللهجات المحلية غ

بلهجاتها المختلفة واللغات الأفريقية والآسااااااااااايوية...( الذين يقارب عددهم من الشاااااااااااباب ثلث ساااااااااااكان 

 2019مليون مهاجر في أوروبا عام  82أكثر من  -ومعظمهم شاباب– أوروبا، حيث بلغ عدد المهاجرين 

ة التي يتوقي خبراؤها  مليون من غير الأوروبيين، مما قد تسااااااااتفيد منه معظم الدول الأوروبي 38مههم  

، بسبب 2050لعدد سكانها الذين هم في سن العمل بحلول عام   -وأحيانا مأساوي – انخفاض معتبر  

 .(IOM, 2019, pp. 85-95ارتفا  نسبة شيخوخة السكان وانخفاض نسبة المواليد الجدد )

معظمهم ينحدر من أصاااول تركية وعربية وأفريقية  -ول حد  من إمكانية تأثيرهم الثقافي المغاير  

 فيما -وآسااااااايوية
 
، تعمل السااااااالطات الساااااااياساااااااية في البلدان الأوروبية على اعتماد قوانين أكثر تصااااااالبا

اللغويااااة والثقااااافيااااة. ومن جهتهااااا تعماااال   يخص شاااااااااااااروخ الهجرة، من خلال اساااااااااااااتخاااادام الاختبااااارات 

هوية الأصاااالية يات ومؤسااااسااااات المهاجرين الرساااامية وغير الرساااامية على المحافظة على عوامل الجمع

 .ةويلغو  مذاكرتيةم  القيام بجرائممن دين وثقافة ولغة، من أجل تجنب محاولات 

وفي إسااااااااابانيا تحديدا، ارتب  الوضاااااااااي اللغوي بالهجرة منذ القدم، ولكننا سااااااااانقتصااااااااار هنا على  

 حددات الظاهرتين في العصر الحديث.عرض بعض م

 الهجرة في إسبانيا -1.2 

مليون موا ن مههم حوالي خمسااة ملايين ونصااف   47يتكون المجتمي السااباني من أكثر من  

س، باالضاااااااااااااافاة إلى قراباة مليون موا ن ولاد خاار  إساااااااااااااباانياا )
 
(. فظااهرة INE, 2021مهااجر غير مجة
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، ةاهرة ذات أهمية كبيرة  1990أصاااااااااابحت منذ عشاااااااااارية   ها في إساااااااااابانيا، ولكهالهجرة ليساااااااااات جديدة  

٪ 12إلى أن أكثر من   أشااااااار(،  2009)تعداد   (INE)  ديموغرافيا واقتصاااااااديا. فالمعهد الو  ي ل حصاااااااء

من ساااكان إسااابانيا هم من جةسااايات أجنبية، أي ضاااعف المتوسااا  الأوروبي. ولم تتغير الةسااابة كثيرا 

أكثر من خمسااة  -حسااب إحصااائيات المعهد نفسااه– بعد عشاارية من الزمن حيث بلغ عدد المهاجرين 

باااالماااائاااة من    12.9مليون إسااااااااااااابااااني، أي حوالي    47ألف مهااااجر يعيشاااااااااااااون بين أكثر من    400ملايين و

وأثناء   مجمو  الساااااااكان. وهي نساااااااب مرتفعة مقارنة مي التي كانت مااااااااجلة حت  مطلي الألفية الثالثة

ويتوقي المعهاااد    ،(CES , 2019, p. 219ئااااة فق ( )بااااالم  02  حوالي)  2008الأجمااااة الاقتصاااااااااااااااااديااااة لعااااام  

 ٪ من مجمو  السكان.20إلى  2025بحلول عام  ( أن ترتفي هذه الةسبةINEالو  ي ل حصاء )

ر للمهاجرين إلى  منذ ساابعيةيات القرن الماضاا يإساابانيا  لقد تحولت   بلد ، من بلد متخلف مصااد 

، بدأ تدفلم الهجرة السبانية إلى الخار  العالمية ، ومي أجمة النف 1973متللٍم للهجرة. فمنذ عام نامٍ  

يتراجي، بالمواجاة مي عودة المهاجرين التي لا تزال مسااااااتمرة حت  اليوم. و عتقد أن ذلك راجي أساااااااسااااااا 

إلى انخفاااض الجاااذبيااة المهنيااة في البلاادان المساااااااااااااتقبلااة الأخر  وتوافرهااا الةسااااااااااااا ي محليااا وإلى عواماال  

 متعلقة بسن التقاعد.  

ياا في مطلي الثماانيةياات مي مرحلاة تواجن نسااااااااااااا ي في نساااااااااااااباا إلى إكماا تزامنات عودة الاديمقرا ياة 

ميزان الهجرة من وإلى إساااااااابانيا، والتي اسااااااااتمرت حت  منتصااااااااف التسااااااااعيةيات. وفي الوقت الحاضاااااااار، 

الساااابان المولودين في الخار  يعود أيضااااا المهاجرين  عدد المعتبر من الأجيال الجديدة من اليعتقد أن  

 لأسباب مهنية أساسا.  

نجاد أن حركياة الاقتصاااااااااااااااد السااااااااااااابااني التي ةهرت مناذ ذلاك الحين، أدت إلى  ومن جهاة أخر ،

، ساااااااجلت إسااااااابانيا واحد من أعلى معدلات 2000منذ عام فتزايد سااااااار ي لتيار الهجرة نحو إسااااااابانيا.  

الهجرة في العاااالم )ثلاث أو أربي مرات أكبر من متوسااااااااااااا  الولاياااات المتحااادة، وثمااااني مرات أكبر من  

، فزن معدل الهجرة الصااافية   2010أما في  .  2005الفرنسااية مثلا(، واسااتمر الوضااي كذلك تقريبا في  

٪، لتحتل بذلك إسااااابانيا المرتبة رقم   0.99بحيث لم يتجاوج   -نتيجة الأجمة الاقتصاااااادية– إليها تراجي 

خلف مقبر م ومأندورام(، وهي تعتبر أيضا تاسي   2005في الاتحاد الأوروبي )بعدما كانت ثالثة في   15

وروبي. وأما فيما يخص وجن السكان الأجانب في أكبر بلد من حيث نسبة المهاجرين داخل الاتحاد الأ 

بالمائة وبين مرتبتين متقدمتين أوروبيا: الثالثة    13.5و  12.7نه اساااااااااااتقر بين نسااااااااااابتي  إسااااااااااابانيا فيبدو أ

(، مي الشاااااااااارة إلى أن معظم المهاجرين من غير الأوروبيين  2017-2009والساااااااااادساااااااااة )الفترة المعنية:  

(56.8  )%(CES, 7/2019; INE, 6/2021 ).  

لكن الأجمة الاقتصاااادية التي مرت قها أوروبا في العشااارية الأولى من الألفية الثالثة )بلغت ذروتها 

( لم تترجم بعودة جمااااعياااة للمهااااجرين إلى بلااادانهم الأصااااااااااااالياااة كماااا كاااان 2008كماااا هو معروف عاااام  

 متوقعااا، باال لم تكن حت  معودة معتبرةم، حساااااااااااااااب مااا أبرجه التقرير السااااااااااااانوي حول الهجرات الااذي
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( الساااااااااااااباانياة. فباالرغم من ارتفاا  معادلات البطاالاة بين  CeiMigraقادمتاه مؤساااااااااااااساااااااااااااة مسااااااااااااايميغرام )

ي قاد تساااااااااااااااعاد على . وباالطبالمهااجرين في السااااااااااااانوات الأخيرة، فازن نساااااااااااااباة وفودهم لم تنخفض كثيرا

أخر  مثال قلاة فر  العمال في بلادانهم الأصااااااااااااالياة أو وجود رواب  اقتصاااااااااااااادياة تفساااااااااااااير ذلاك عوامال  

(. أمااا الفترة المواليااة ل جمااة Prats, 2010)ديون، شاااااااااااااراء ساااااااااااااكنااات أو محلات، تجااارة...( وعااا فيااة )

فقد تميزت بانتعاش سااااااار ي في الهجرة وبتنو   -كموجة جديدة من الهجرة إلى إسااااااابانيا -الاقتصاااااااادية 

ا إلى حد ما في الأعمار الصاااااااااااغيرة )  ,CESأكبر في بلدان المصااااااااااادر وبتزايد عدد الناث وبتوج ي أقل تركيز 

2019, p. 217.) 

 أصول المهاجرين في إسبانيا -1.1.2

تعتبر الهجرة في إسابانيا شاديدة التنو ، مي ملاحظة غلبة الوافدين من المنا لم القريبة ثقافيا  

أمريكاا  ، معظم المهااجرين أصااااااااااااالهم من  2006 وجغرافياا. فحساااااااااااااب المعهاد الو  ي ل حصااااااااااااااء، تعاداد

 34.45) الاتحاد الأوروبي٪ من العدد الجمالي ل جانب المقيمين في إسابانيا(، يليها    36.21)  اللاتينية

ثم بةسااب أقل بكثير يأتي الأجانب من أوروبا    ..٪(.  14.83)  -معظمها من المغرب–   وشاامال أيريقيا٪(  

٪( وشابه القارة    2.72٪( والشارق الأق ا   )  4.12٪(، أفريقيا جنوب الصاحراء )  4.40غير الاتحادية )

إحصاااااااااااائية لم تتغير نساااااااااااب   ٪(... وهي  0.48٪( والفلبين )  0.66أمريكا الشااااااااااامالية )و   ٪(  1.67الهندية )

بساابب اسااتقرار تيارات الهجرة من   -مي ملاحظة التواجد الصااي ي المتزايد– كثيرا في العشاارية الموالية 

 ,CES, 2019مصااادرها التقليدية نحو إساابانيا: أمريكا اللاتيةية وأوروبا وشاامال أفريقيا على التوالي )

pp. 49- 50.) 

في المرتبة العشاارين من حيث   -(INE, 2006حسااب المعهد الو  ي ل حصاااء )-أما الجزائر فتأتي  

( من حيث نسبة تزايد توافدهم. ولم 14عدد مهاجريها المتواجدين في إسبانيا وفي مرتبة أكثر تقدما )

يتغير ترتيبها في الحصاااااائيات الحديثة للمعهد الو  ي ل حصااااااء تغيرا ملموساااااا حيث لم تظهر ضااااامن  

التي عادة ما تتصااااااااااااادرها المغرب وإحد  دول أمريكا اللاتيةية   -  2018حت  -قائمة العشااااااااااااارين الأوائل 

 - كثاني جةسااااااااااااية عربية- 25في المرتبة   2021في عام  )فنزويلا/ كولومبيا...( ورومانيا، واسااااااااااااتقر ترتيبها  

 (.Fernández, 2021٪ )01.08بةسبة 

 الوضع اللغوي في إسبانيا -2.2

(، فرض نظام الجنرال مفرانكوم المنتصاااااااااااار 1939-1936بعد انتهاء الحرب الأهلية في إساااااااااااابانيا )

 
أ
والتي سااااااااااااابقت إقامة الديمقرا ية في    ،حاديتين الساااااااااااااياساااااااااااااية واللغوية  يلة الأربعين عاما المواليةالأ

م بعض 1978إساااااااابانيا بموجب دسااااااااتور   ، الذي أقر التعددية السااااااااياسااااااااية واللغوية من جديد ورساااااااا 
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اللغااات في المقااا عااات التاااريخيااة مثاال كاااتااالونيااا وبلاد الباااسااااااااااااااك... مي منحهااا صااااااااااااالاحيااات واساااااااااااااعااة في  

 المجالين الثقافي والتعليمي.  

بالضاااافة -(  Comunidadمقا عة/إقليما ) 17حاليا، تنقسااام إسااابانيا من الناحية الدارية إلى  

كاااتااالونيااا، بااالةسااااااااااااايااا، جزر  ذات حكم ذاتي، ساااااااااااااات  مههااا مزدوجااة اللغااة )  -إلى ماادينتي سااااااااااااابتااة ومليليااة

ا  ، غاليسااايا،الباليار (، تتكلم السااابانية )أو الكاساااتيانو/ القشاااتالية( بالضاااافة إلى  بلاد الباساااك، نابار 

وبعض   إحاد  اللغاات الجهوياة الرسااااااااااااامياة: البااساااااااااااااكياة أو الكااتاالانياة أو الجليقياة أو الباالةساااااااااااااياانياة

ولغااااات أخر  غير رساااااااااااااميااااة: ومالأراغونيسم    -رساااااااااااااميااااة في كاااااتااااالونيااااا – (  Aranésالآرانيااااة )  تفر عاااااتهااااا 

التي تنقسم إليها إسبانيا، هي أحادية   17من أصل الااااا   مقا عة  12... مي الشارة إلى أن  ومالأستوريانوم

اللغة )تتكلم القشاتالية(، على غرار جزء كبير من أراضا ي المقا عات التي توجد فيها لغتان رساميتان 

ساااااااااباينا )أندلوسااااااااايا،  م... وأن معظم منا لم جنوب إمثل: مآلابام الباساااااااااكية وبعض منا لم مبالةسااااااااايا 

إكسااترمادورا، مورساايا( وجزر كناريا  تتميز باسااتخدام اللغة الساابانية بطريقة خاصااة، لا ساايما في  

( مسااااااااااااايناااااااام  مالثااااااااءم  نطلم  الحر seseo-ceceoالصاااااااااااااوتياااااااات، مي  نطلم  السااااااااااااااااااااكناااااااة  ( وإضاااااااااااااعااااااااف  وف 

(Consonants  /( الواقعااة بين حرفين صاااااااااااااوتيين )متحر كينVowels وفي الموضاااااااااااااي الههااا ي للمقااا ي )

ز خطاب  الصااااوتية، كما أن هذا الضااااعف يؤدي إلى عمليات صااااوتية أخر  )اسااااتيعاب، تحييد...( تمي 

ا وجزء من أمريكاا اللاتيةياة. وهو أمر قاد يجهلاه المهااجرون الاذي قاد يتعلمون بعض نيا جنوب إساااااااااااااباا 

مبادئ الساابانية الأكاديمية )المدريدية( ويصااطدمون به عند دخولهم مثل هذه المنا لم، مي الشااارة  

 (. Moreno-Fernández, 2009, p. 124إلى أنها أكثر المنا لم استقبالا للمهاجرين )

 
أ
( Español( أو السبانية )Castellanoستخدم حاليا في إسبانيا أربي لغات رئيسة: القشتالية )وت

( وبالةسيا  Catalunya( في ثلاث مقا عات: كاتالونيا )Catalán)  في كل مقا عات إسبانيا، والكاتالانية

(Valencia)(4)  الباليار والجليقيةوجزر   ،  (Gallego)  ( غاليسيا  مقا عة  والباسكية Galiciaفي   ،) 

(Vasco  أوVascuense     أوEuskera( في مقا عتي بلاد الباسك وفي نافارا )Navarra) تعتبر الثلاث .

الأولى مهها فق  رومانية الأصل )مشتقة من اللاتيةية(. أما الباسكية فقد كانت موجودة قبل مجيء 

الرومان إلى شبه الجزيرة الأيبيرية. كما أن للغات الأربي لهجات خاصة، ولكن القشتالية تعتبر، دون  

من الموا نين(، مقابل حوالي    100الأكثر استخداما )قرابة  على الأقل    2005حسب تقديرات  شك،  

25  وحوالي )يتكلمونهما(  ماليجابيينم  اللغة  مزدوجي  مالسلبيينم    30  من  اللغة  مزدوجي  من 

 . (p. 11 ,Etxeberria ,2005))يفهمونهما( 

وتجدر الشااااااااارة في الأخير إلى أنه توجد في إساااااااابانيا ملغات أمم أخر  خاصااااااااة ببعض الجماعات 

%( 1.6%( والفرنسااااااااااااايااااة )2.2%( والنكليزيااااة )2.2من المهاااااجرين أو الساااااااااااااياااااح الاااادائمين...: العربيااااة )

ت %(... وهي نسااب تختلف في حالة احتساااب الذين لهم القدرة على التكلم بلغة/ لغا 1.6والرومانية )

%( ثم الألمانية 14%( تليها الفرنسااية )40.3أخر  غير اللغة الأم، وفي مقدمتها  بعا اللغة النكليزية )
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% من السااااكان ليس لديهم 43.7%(... مي الشااااارة إلى أن  1.7%( والبرتغالية )2.6%( فاليطالية )2.8)

 (.  INE, 2018) القدرة على تكلم لغة ثانية

 وفيما يلي تفصيل الكلام عن مثل هذه اللغات غير الأهلية في إسبانيا:

من ، ةهرت عدة مجموعات كبيرة نساااااااااابيا  1990نظرا للهجرة الكثيفة التي تلقتها إساااااااااابانيا منذ  

-INE, 2006مزدوجي اللغة. وتتوج  اللغات غير الأهلية في إسااااااابانيا حساااااااب المعهد الو  ي ل حصااااااااء )

 ( كما يلي:2021 ;2010

، وبصاااااااورة رئيساااااااة الدارجة المغربية، وهي لغة الأغلبية بين المهاجرين الوافدين اللغة العربية• 

موا ناا معربياام مااااااااااااااجلا في إساااااااااااااباانياا، من    332  618كاان هنااو    2006من المغرب العربي. ففي عاام  

عراقية... بينما تضااااااااااعف ، جةساااااااااية مغربية، جزائرية، مصااااااااارية، ساااااااااورية، لبنانية، أردنية، تونساااااااااية

إلى    2010العاااادد في   ألف مهاااااجر في مطلي   776ألف مهاااااجر مغربي فق  )ثم حوالي    723ليصااااااااااااااااال 

في  2021 أكثر  تواجااااااادهم  الرغم من  على  إساااااااااااااباااااااانياااااااا،  أنحااااااااء  في جميي  العرب  المهااااااااجرون  ويتوج    .)

ا.    مقا عات سبتة وكاتالونيا وأندلوسي 

 2010ماجل في ألف  747، التي تتحدث قها مجموعة متنوعة من أصول رومانية )الرومانية• 

(. فهي عاااديااادة وخااااصاااااااااااااااة في مقاااا عاااات  2006في    330 11( ومولااادوفياااة )2021ألف في مطلي    660و

 لامانشا وأراغون وبالةسيا.  -مدريد وكاستيليا 

قاةم ومأليكاانتيم من قبال موا نين من الإنكليزياة• 
ل
ل تحادث قهاا بشاااااااااااااكال رئيس في مقاا عاات ممل ، يأ

مااااااااااااااجلا حسااااااااااااااب المعهاد    122  315المملكااة المتحاادة وايرلناادا وأميركااا وكناادا وأساااااااااااااتراليااا. بلغ عااددهم 

. ويتكلم اللغاااة  2021ألف من المملكاااة المتحااادة مطلي    314حوالي  و (  ,INE  2006الو  ي ل حصااااااااااااااااء )

٪ من الساااااااااااااكااان في العااديااد من الماادن السااااااااااااااااحليااة من أليكااانتي وملقااة، حيااث   30النكليزيااة أكثر من  

ورْساااااايا  يمتلكون صااااااحفا وقنوات إذاعية خاصااااااة قهم. و عتبر وجودهم كبيرا أيضااااااا في جزر الباليار ومأ

ا. وقد يرجي ارتفا  إلى الوضااااي أو   -بالضااااافة إلى الثقل الديمغرافي– نساااابة المتكلمين بالنكليزية    وألميري 

 المكانة العالمية المريحة للغتهم )مي اعتزاج ذاتي وتقدير غيري( وكذا وضعهم الاقتصادي الميسور.

 ألف مقيم. 280أكثر من  2021مطلي  في إسبانيا  : بلغ عدد المتكلمين قها الإيطالية• 

حدث قها بشااااااااااكل رئيس في منطقة جزر الباليار وجزر مالخالداتم )الكناري(. كان  الألمانية•  ، يتأ

موا نااا مجرمااانيااام مااااااااااااااجلا في إسااااااااااااابااانيااا من جةسااااااااااااايااة ألمااانيااة أو    651  173،  2006هناااو، في عااام  

 ألف مقيم. 140حوالي  2021سو سرية أو نمساوية. أما عدد الألمان فق  فقد بلغ مطلي 

من المغاااااربااااة الااااذين يعيشاااااااااااااون في   563012(، التي يتحاااادث قهااااا  الأماااايةغياااة• اللغااااات البربريااااة )

 إسبانيا. تعتبر الأماج غية الريفية هي الأكثر انتشارا في أوساخ المهاجرين في مليلية. 
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وبوليفيا الذين يعيشاااون في إسااابانيا. مههم حوالي   ، التي يتحدث قها ساااكان بيرولغة الكيتشاااوا• 

 .2021ألف بيروفي مقيم مطلي    113

، ويتحدث قها المهاجرون من البرتغال )يتواجدون خاصاااااااااة في مغاليسااااااااايام ومليونم( البرتغالية• 

موا نا    153.076من الجةسيتين  في إسبانيا  ويبلغ عدد الماجلين  والبراجيل )في جميي أنحاء إسبانيا(.  

 .2021. وبلغ عدد البرتغاليين فق  حوالي ألف مقيم مطلي 2006في عام 

م: وهمااااا لغتااااان صاااااااااااااينياااااتااااان يتحاااادث قهمااااا معظم المهاااااجرين " و"الماااااناااادرين/Wuلغتااااا "الوو •  

. لقد بلغ عدد  ( الصااااااااااينيةZhejiang)  الصااااااااااينيين في إساااااااااابانيا، ومعظمهم آت من مقا عة تشااااااااااجيانغ

خفض عااددهم نثم ا  مهاااجرا،  681  104في إسااااااااااااابااانيااا:    2006الموا نين الصاااااااااااااينيين المااااااااااااااجلين عااام  

 ألف مقيم. 200إلى حوالي   2021تدريجيا ليصل مي مطلي  

بلغاااريااا مااااااااااااااجلا في إسااااااااااااابااانيااا، وهم يشاااااااااااااكلون جةسااااااااااااايااة أغلبيااة   617  101: هناااو البلغاااريااة•  

(. لكن عددهم انخفض ليصاال Segovia( وساايغوفيا )Valladolidالمهاجرين في مقا عتي بلد الوليد )

 ألف مقيم. 121حوالي   2021مطلي  

: تواجدت في إسااااااااااااابانيا في العصااااااااااااار الحديث من خلال التجار الفرنسااااااااااااايين الذين  الفرنسااااااااااااية• 

(، 1962اساااااتقروا في مدن مثل: قادش، إشااااابيلية، أليكانتي وبرشااااالونة. بعد حرب التحرير الجزائرية )

من الأقدام السااااااوداء )فرنسااااااوي الجزائر( واسااااااتقروا في إساااااابانيا، وخاصااااااة في    30.000هاجر أكثر من 

أليكااااانتي اللغااااة حوالي  2006  عااااام  . وفيمقااااا عااااة  فرنسااااااااااااايااااا مااااااااااااااجلا،    90.021، بلغ عاااادد فرنساااااااااااااوي 

ساااااااااااااو سااااااااااااارياا. هنااو أيضااااااااااااااا العادياد من المهااجرين من بلادان أفريقياة   15385ب جيكياا، و  219526و

لت ساااااابقا من  رف فرنساااااا أو ب جيكا، ولا جالت اللغة الفرنساااااية تعتبر لغة رسااااامية أو مهمة فيها  احتأ

لي والجزائر والمغرب وتونس...(. وأما عدد حاملي الجةساااااااااية الفرنساااااااااية فق  فقد بلغ )السااااااااانغال وما 

 ألف مقيم. 122حوالي   2021مطلي  

، والتي من بيهها تبرج من حيث عدد المتكلمين لغات: لغات أيريقيا جنوب الصااااااااااىرا  الكبر  • 

 فولا والولوف وماندينكا وسونينكي.

انعكساااااااااااااات هااذه التعاادديااة اللغويااة بااالطبي في المجااال التعليمي، بحيااث لوحظ مي مرور الوقاات 

 45من مجمو  السبان، من بيههم   4جيادة مكثفة في عدد التلاميذ المهاجرين، بحيث بلغ حوالي  

من باااقي دول   10من دول الاتحاااد الأوروبي و  16من أفريقيااا و  24لاتي ي و-من أصاااااااااااااال أمريكي

(. مي ملاحظة في العشاارية الأخيرة ارتفا  عدد Etxeberria, 22/4/2010, p. 9من آساايا ) 6أوروبا و

متكلمي بعض اللغات الأوروبية )النكليزية والفرنسية واليطالية... على التوالي( ولغاااااااااااااا)ة(ات المغاربة،  

 اض عدد متكلمي بعض اللغات الأخر  مثل الصينية والرومانية.فمقابل انخ

 

 



   . 02ع  15/ المجلد 02وهران امعةمجلة دراسات إنسانية واجتماعية / ج
ISNN : 2253-0592 EISSN : 2588-199X / Prefix: 10.46315   
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

329 

 التفاعل اللغوي في إسبانيا -3 

إن التفاعل اللغوي قديم قدم انتشااااار البشاااار، فبعد أن أصاااابحت البشاااارية شااااعوبا وقبائل  

ها القساااري والطو ي. ونتجت يْ متفرقة، اضاااطرت للتعارف وتبادل المنافي الفكرية والمادية عبر تواصااال

أثرت في مختلف اللغات من حيث المفردات والمعاني   (5)عن ذلك اسااااااتعارات وترجمات واشااااااتقاقات...

والصااااااااايغ... وفي العصااااااااار الحديث، يمكن اعتبار التفاعل اللغوي الساااااااااباني العربي أولا ثم الساااااااااباني 

النكليزي ثانيا من أوضح النماذ  المعبرة عن ذلك، مما جعلنا نخصهما ببعض التفصيل في العنصر 

 الموالي.

ولكن قبل ذلك تجدر الشااااااارة إلى أن كون المجتمي المسااااااتقبل للهجرة ثنا ي اللغة أو متعدد  

يسااااااااااعد عادة في دعم تب ي التنو  اللغوي للمهاجرين   -مثل المجتمي الساااااااااباني كما مر  معنا – اللغات  

ر لد  الف طو  اللغوية الاجتماعية النموذجية لهذه السااياقات تأ رد نزعة والمسااتقبلين. فالديناميكيات 

في مثااال هاااذه  Ambadiang & García Parejo, 2006ومواقف إيجاااابياااة تجااااه التعاااددياااة اللغوياااة )  .)

( أشااااااااااااااااااار مفااااااردون وفورنيسم  إلى قااااادرة أكبر على Fardon & Furniss, 1994الحاااااالات المختلطاااااة،   )

خاا   التكيف مي الظروف اللغوياة الاجتمااعياة المتغيرة، والاساااااااااااااتفاادة من الكفااءات اللغوياة ل شااااااااااااا 

 المشاركين في التواصل اللغوي.

فعنادماا يكون المجتمي المساااااااااااااتقبال ثناا ي اللغاة أو متعادد اللغاات، يكون التواصااااااااااااال اللغوي  

-أيساااااار، مي ملاحظة تفضاااااايل المهاجرين لنو  لغة التواصاااااال من خلال عدة عوامل حصاااااارها ممورينو

 ( فيما يلي:Moreno- Fernández, 2009, p. 145فرنادجم )

 توج ي المجالات العامة والخاصة للغات المقيمين. - 

 المعرفة المسبقة للغات المقيمين من قبل المهاجرين. - 

 تقارب لغة المهاجرين مي كل لغة من لغات المقيمين. - 

 مواقف المهاجرين تجاه لغات المقيمين.  - 

 اتجاهات المقيمين تجاه لغة المهاجرين. - 

ولااذلااك نجااد في حااالااة فضااااااااااااااااء الهجرة الساااااااااااااباااني أن تااأثير العاااماال الأول يختلف باااختلاف  

المقاااا عاااات الساااااااااااااباااانياااة وماااد  تعااادديتهاااا اللغوياااة، والعاااامااال الثااااني ينطبلم مفعولاااه في حاااالاااة بعض 

الوافادين من المغرب ومن أمريكاا اللاتيةياة، وأماا عاامال التقاارب اللغوي فينطبلم على حاالاة الوافادين  

نياا، وأخيرا فزن المواقف الخااصاااااااااااااة باتجااهات  رفي التواصااااااااااااال تجااه لغاة الآخر فهي تختلف من روما 

 باختلاف مكانة لغة كل  رف وقت التفاعل.



 الإنكليزي" -لعربيا-حالة التفاعل "الإسباني   هجرة والتفاعل اللغوي في إسبانيا:ال

330 

اللغوي وعلى قضااااااااااااااااااء حوائج النااااا    كمااااا أن هناااااو عاااااملا آخر يسااااااااااااااااااعااااد على التفاااااعاااال 

يتمثال في تطوير خادماات الترجماة    -مهماا كاانات  بيعاة المحاددات الأخر  - )احتيااجااتهم المساااااااااااااتجادة(

التحريرية والشاافوية. ومن بين هذه الخدمات، يعد إنشاااء مواد متعددة اللغات أو ترجمة النصااو   

من لغة البلد المسااتقبل إلى لغات الهجرة إسااتراتيجية مسااتخدمة على نطاق واسااي ومنذ فترة  ويلة، 

بظاااهرة الهجرة )أساااااااااااااتراليااا، الولايااات المتحاادة الأمريكيااة، كناادا...( والتي فعلاات  في دول قااديمااة العهااد  

ذلك واقعيا وعبر صاااااااااااافحات الويب. وفي إساااااااااااابانيا تقدم مثل هذه المواد في صاااااااااااايغة خدمات عمومية  

صااااانف إلى ثلاثة أنوا  من الوثائلم المطبوعة واللكترونية: موثائلم )شااااابه( رساااااميةم )قانونية عادة ما ت

خااصاااااااااااااة( ومأدلاة خادمااتياةم )تعريفياة بخادماات المؤساااااااااااااساااااااااااااات الحكومياة وغير الحكومياة( ومكتيباات  

المعلوماتم )تواصااااااالية موضاااااااوعاتية(، بالضاااااااافة إلى دعم رسااااااامي لمبادرات تضاااااااامنية للمنظمات غير 

التي تكون على تواصااااااااال مباشااااااااار مي المهاجرين وتساااااااااتخدم مترجمين: ممدرساااااااااة الوساااااااااطاء الحكومية 

(... Comunicaلمقا عة مدريدم، ومخدمة الوسا ة الاجتماعية وبين الثقافاتم، والشبكة الو نية )

مقااادمي بعض الخااادمااات للمهااااجرين: في   -لغويااا -كماااا ةهرت مؤخرا برمجياااات إلكترونياااة لمسااااااااااااااااعاادة  

 ( والتربياة والشاااااااااااااؤون الاجتمااعياة والاداخلياةUniversal Doctor Projectل:  قطااعاات الصاااااااااااااحاة )مثا 

 (.Valero Garcés, 2009, pp. 58-59... ))الشر ة(

  العربي -التفاعل اللغوي الإسباني -1.3

مارست اللغة العربية درجة كبيرة من التأثير على اللغة السبانية إلى درجة حدوث رد فعل   

الأكاديمية  الهيئات  بعض  من  رف  الوقت  مرور  مي  عربية  أصول  من  للكلمات  إقصا ي  عنصري 

فزن   ذلك،  ومي  السبانية...(.  الملكية  )الأكاديمية  السبانية  اللغة  استعمال  تنظيم  على  المشرفة 

فلم التاريخي بين هاتين اللغتين لم يكن أحادي الاتجاه، لأن اللغة العربية قد اتخذت أيضا عددا التد

كبيرا من الكلمات السبانية. وبالضافة إلى ذلك، ففي التفاعل مي اللغات الأخر ، استعارت اللغتان 

اللغتان   امتزجت  كما  المفردات.  من  العديد  والعربية  والتاسي -السبانية  الرابي عشر  القرنين  بين 

)  -عشر البحارة   ( Sabir, Lingua franca, Pidginضمن لغة مشتركة أو مبسطة  تستعمل من قبل 

اليطالية،   مختلفة:  بلغات  المتحدثين  بين  للتواصل  المتوس   الأبيض  البحر  منطقة  في  والتجار 

لم يعود تاريخه إلى 
 
في    1353  عام  الكاتالانية، الأوكسِتانية، القشتالية والبرتغالية )أول استخدام موث

السنين وعلى الساحلين التونس ي والجزائري بالفرنسية والعربية.  ّ  تغذت على مر، و مجربةم بتونس(

اللغوية المشتركة   في مجزر  ورغم جوالها حاليا فبعض علماء الأجنا  يقدرون وجود إحد  فروعها 

ايجهم تركيا واليونان(Aegean Islands)  بحر  )بين  كبةية لغوية  (  العربية  الجملة  باعتماد  ، متميزة 

 ,Thibaultأساسية، في حين تتغذ  مفرداتها باليطالية والسبانية والفرنسية والكاتالانية والتركية )

2011; Nolan, 2015  .) 
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 فيما يأتي:المؤثرة  أهم عواملهتحديدا فيمكن إجمال  العربي-التفاعل اللغوي الإسبانيأما 

 لما كان يسم  بالأندلس. بالفتح الإسلامي العامل التاريخي المرتبطأولها وأهمها  -

التي تلت الفتح الساااااااااالامي )من ثقافة عربية إساااااااااالامية متفوقة إلى الساااااااااابانية    حركة الترجمة  -

 .(Toledoم/  وخاصة انطلاقا من م ليطلة  الناشئة(

ما له  التي تلت إخرا  المساااااااااااالمين من إساااااااااااابانيا، والتي  الت فيما  الت كل  محاكم التفتيش  -

المتخصاااااااااااااصاااااااااااااين  بعض  يعتقاد  علاقاة باالثقاافاة العربياة السااااااااااااالامياة من عاادات وتقاالياد ولغاة. ولاذلاك  

(Alatorre, 1998; D’amore, 2009  أن إسااااااااابانيا تميزت حيهها )- صاااااااااف بالتنويري في أوروبا في قرن وأ-  

العربية التي بمحاكم التفتيش أكثر مهها بالتنوير، وانعكس ذلك في المواقف الاساتبدادية تجاه اللغة 

عانت ولاجالت حت  اليوم تعااني من تنقياة الساااااااااااااباانياة من مفرداتهاا مإعلامياام ومن قبال مؤساااااااااااااساااااااااااااات 

 مأكاديميةم.

بعااد ساااااااااااااقوخ غرناا اة )المغرب وغرب ووسااااااااااااا  الجزائر(   الغزو الإسااااااااااااباااني لشاااااااااااامااال أيريقيااا -

بالضاااااافة إلى الهجرة العمالية الاساااااتيطانية ل سااااابان خلال    وما نتج عنه من تفاعل لغوي.م(  1492)

 .(1962-1830) الاحتلال الفرنس ي ل جزائر

لأساااااااباب نفساااااااية وعرقية مرتبطة بالاختلال  الإقصاااااااا  المعاصااااااار للكلمات من أصاااااااول عربية  -

من خلال الممارسات  -كما مر معنا – . ويتم ذلك عادة  ستعمليها الواضح بين المكانة الحالية للغتين ولم

  العلامية وبعض المؤسسات الأكاديمية، مثل الأكاديمية الملكية السبانية.

ودورها في الاسااااتعارة والتهجين اللغويين خاصااااة على المسااااتو  الهجرة المعاصاااارة إسب إساااابانيا    -

الشاااااااااااااع ي، أي في اللغااة العاااميااة. وقااد يحاادث التلاقح في الاتجاااهين كمااا حاادث ويحاادث في إسااااااااااااابااانيااا 

 وبعض بلدان أوروبا )فرنسا، ألمانيا، بريطانيا...(.  

ومن الآثاار اللغوياة للتواصااااااااااااال الطو ي أو القساااااااااااااري بين المجتمعاات العربياة والساااااااااااااباانياة )مناذ 

وأعمال مدرسة الميلادي ( وعن حركة الترجمة )خاصة منذ القرن الثاني عشر الميلادي القرن الثامن

 ليطلة الشااااهيرة(، نجد أثرا كبيرا للتواصاااال خاصااااة في المفردات. فكما هو معروف، فقد تبةت اللغة 

،   -al، وأشهرها تلك التي تبدأ بااااااا  كلمة(  4000)حوالي   السبانية الكثير من المفردات من اللغة العربية

البن الخرشاااااااااااااوف،  ال حم،  الوساااااااااااااااااااادة، كرة  القصااااااااااااار،  )اءّ  مثااااااال  zar, Almohada, áAlc، الكراء... 

Albóndiga, Alcachofa, Albañil, Alquiler  )  ،حاااااامااااااودة،  160-159   .  ،  2000)دلاااااايااااااو باااااان  ؛ 

،  - للتعجاب– م )الله(  Olé، وبعض الكلماات والعباارات المتعلقاة باالادين )السااااااااااااالام( مثال  أولي/م(1991

 -ن بقوا في إسااااابانيا ساااااكيين الذي من قبل المور -)لا إله إلا الله(، التي تقال   مLala Jalala  /لا لا خلالامو

ولكن    (.Romero-Sánchez, 2024أذن المياات في بعض القر  الجبليااة في الأناادلس... )  ثلاث مرات في
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، مثل بكاملها )ترجمة عبارات شااااا عة(  بل شاااامل أيضااااا صاااايغا دلالية  ،الأمر لم يقتصاااار على الكلمات

أو الاسااتخدام المبالغ فيه ل شااكال التصااغيرية )الاشااتقاق المعجمي(  (Si Dios quiereمإن شاااء اللهم )

. وفي  (Baba, 2019, p. 116التي تحاكي شاااااغف الأندلسااااايين وحبهم لاساااااتخدام التصاااااغير في حديثهم )

تساااااااااااتعمل في الدارجة في شااااااااااامال أفريقيا مثل تالانية...(  قشاااااااااااتالية، كا )المقابل نجد كلمات إسااااااااااابانية  

رية/ الجزرم )مالسا  
 
 Ruedaم )-في الجزائر والمغرب على التوالي– ، رويدا: العجلة وداومرأ  ،(Zanahoriaن

اخ: حذاءم )كاتالانية(/ Rodaأو /قشاااااااااااتالية/   م راباجارم و،  (-Sabata –Ca-/Zapato -Esp، ومصاااااااااااب 

ومموتشااااااااتشاااااااوم (، la Ranaوملجرانة: ضااااااافد م ) ،(Trabajar)مي تخصااااااايص دلالي: العمل الشااااااااق( )

(Muchachoوم ،)ا يااا فااااميل  /فااااميلا( و: عرباااة الحصاااااااااااااااان أو الساااااااااااااياااارةم )(،  Familiaم  (،  Carroومالكاااار 

جو،  -من العجاب– (  Gustoقوساااااااااااطوم )وم افتخار مبالغ فيه/ بالولد الصاااااااااااغير(  /متشاااااااااااكيكونم )ترب 

(chiquitito  ،) وكي )مغربي( )و يمانا و ،  (Marroquíمر   /(، ومدوروم )قطعة نقديةSemana /سبو )ا  س 

Duroو عود انتشاااار مثل هذه الكلمات السااابانية في   ...وفي إسااابانيا قبل ماليوروم (: دارجة في الجزائر

الذين فروا   (6)مإلى مالمور ساااااكيين  -من بين أساااااباب أخر     -المنا لم السااااااحلية لبعض الدول المغاربية 

 .(Baba, 2019, p. 114) الجراميةمن محاكم التفتيش السبانية  

 الإسباني-التفاعل اللغوي الإنكليزي  -2.3

تمااار  الآن اللغااة النكليزيااة درجااة كبيرة من التااأثير على اللغااة السااااااااااااابااانيااة كمااا على غيرهااا من 

وهو أمر عادي بالنظر إلى هيمنتها العالمية وكونها الوعاء الرئيس للمعرفة والثقافة وسااااااااااااابيل   اللغات.

مثل غيرهم من الفرنساااااااايين – لكن ما يقللم بوجه خا  بعض الساااااااابان  .التواصاااااااال الدولي المعاصاااااااار

)ةااااهرة   هو اعتمااااد كلماااات إنكليزياااة في مكاااان كلماااات موجودة في اللغاااة الو نياااة أصااااااااااااالا  -والعرب...

، أو عدم اشااتقاق تعبيرات جديدة لمصااط حات ومفاهيم جديدة، وخاصااة في مجال  اسااتبدال لغوي(

أحاااااادي الاتجااااااه، لأن   بين هااااااتين اللغتين لم يكن  التااااااريخي  فااااازن التااااادفلم  ومي ذلاااااك،  التكنولوجياااااا. 

النكليزية تبةت أيضااا عددا معتبرا من الكلمات الساابانية. وبالضااافة إلى ذلك، وفي إ ار التفاعل مي 

 لأخر ، أعارت واستعارت اللغتان السبانية والنكليزية العديد من المفردات. اللغات ا

إلى اللغات السااااااااااالتية والأيبيرية،  -كما هو معروف -تعود أصاااااااااااول اللغتين النكليزية والسااااااااااابانية 

تقريباااا من هاااذه اللغاااات مماااا قبااال   . فلم يبلمساااااااااااااناااة مضاااااااااااااااات  2000والتي جأحزحااات من البلااادين مناااذ  

 ,Salamanca, Soriaالرومانيةم ساو  بعض أساماء الأماكن، مثل: مساالامانكام، مصاوريام، متالافيرام )

Talavera( في إسااااااااااابانيا، ومميلروجم، مرو م ومادنبرهم ...)Edinburgh, Melrose, Ross…  في المملكة )

المتحاادة. فااالمتعااارف عليااه أن السااااااااااااابااانيااة تطورت من فر  من الفرو  اللاتيةيااة المحليااة التي تجاااوجت 

وخم في شبه الجزيرة الأيبيرية، في حين أن اللغة النكليزية، على الر  غم من التواجد التاريخي فترة مالقأ

 الروماااني هناااو )الفضاااااااااااااااء البريطاااي ي(، تطورت من اللغااات الجرمااانيااة لغزاة القرن الخااامس للميلاد 

، بااالضاااااااااااااااافااة إلى تااأثير لغااات الغزاة الاساااااااااااااكناادينااافيين )جنوب  من الشااااااااااااامااال الغربي لألمااانيااا وهولناادا
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 وكاااذا لغاااة المهااااجرين مالنورمااااناااديينم بين القرنين الثاااامن والحاااادي عشااااااااااااار  الااادنمرو( في وقااات لاحلم

(Mijwel, 2018D’Amore, 2009; ). 

لاتيةية جذور  من  إذن،  تةبعان  والسبانية  لكن -سلتية-فالنكليزية  نظريا،  متقاربة  جرمانية 

الجغرافي حددت لهما توجهات لغوية مستقبلية مختلفة،   غزوات القرن الثامن الميلادي لفضائيهما 

واستمر ذلك حت  القرن الحادي عشر في بريطانيا )تاريخ آخر غزو اسكندينافي وآخر موجة هجرة  

إسبانيا  في  الثامن  والقرن  معتبرة(  )  نورماندية  السلامي  الفتح  بداية  النتيجة   (.711تاريخ  وكانت 

اللغوية لهذه الغزوات والفتوحات والهجرات المرافقة لها، ةهور من جهة، فر  محلي من اللاتيةية 

مالسبانية )-هو  السلتيromance-Hispanoالرومانيةم  التأثير  من  أدنى  حد  مي  الأيبيري  -(، 

(Celtibérica  كبير وبشكل  لاحقا  تأثر  والذي  الجرمانية،  من  وقليل  العربية.  (  جهة  باللغة  ومن 

–   واللاتيةية  لهجات جرمانية ممزوجة ببعض المفردات والقواعد اللغوية السلتيةعدة  ةهور   أخر ،

( والخفي  الظاهر  التأثير  قديمة، -(Minkova, 2009, p. 900ذات  اسكندينافية  بلهجة  ومتأثرة   ،

متنوعة لاحقة،   تأثيرات  إلى  اسكندينافية  أنتجتبالضافة  لغوية  )-كتلة  D’Amore, 2009 ;قارية 

Mijwel, 2018 .) 

ذلك، إلى  ترجمة   بالضافة  خلال  من  وخاصة  اللغتين،  تطوير  في  هاما  دورا  الترجمة  لعبت 

عشر.   الثاني  القرن  منذ  وذلك  والعربية،  اليونانية  والعلمية  والأدبية  الفلسفية  المعارف  مختلف 

اللغات. ثم استخدمت   الترجمة متعددة  في  وكانت حيهها القشتالية عبارة عن لغة شفهية وسيطة 

ال المفاهيم  اللغة للتعبير عن  أن تدخل مجال  اللاتيةية، قبل  المعاهدات  في  كانت مكتوبة أصلا  تي 

من   الكثير  إلى  الترجمة  أدت  انكلترا،  وفي  العربية.  والاستعارات  الةاخ  من  الكثير  ومعها  المكتوبة 

الرابي    الدليل على ذلك هي ترجمة النجيل )بدأت في القرن الاستعارات والتلاقح مي لغات أخر . و 

وهو توجه (،  D’Amore, 2009)عشر( التي أدخلت الكثير من الكلمات اللاتيةية إلى اللغة النكليزية  

في معظم  التسميات المستحدثة  في  اللاتيةية ومن الغريقية لا جال مستمرا حت  الآن  متلقيحيم من 

 الدول الغربية. 

أما فيما يخص تفاعلهما المباشر فقد تم لاحقا في عصر الاكتشافات والمغامرات الجغرافية...  

تلعب دورا رئيسا في  (، حيث بدأت إنكلترا  16والذي رافقه العصر الذه ي للغة النكليزية )نهاية القرن  

هما  ، وبلغ كلا لغة إمبرا ورية  -على غرار السبانية– السياسة والثقافة الأوروبيتين وأصبحت لغتها  

الأخر . المعاصرة  الأوروبية  اللغات  في  ويؤثران  معا  يتفاعلان  جعلتهما  معتبرة  للعصر  مكانة  وكان 

الفرنسية والايطالية وبدرجة أقل على اللغة   الذه ي السباني تأثير كبير على مفردات لغات أخر : 

الاستعارة من السبانية في اللغة   النكليزية؛ وهو ما يفسر العديد من الحقول الدلالية التي تشملها 
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 ,Guitarالنكليزية في مجالات الحرب والأدب والموسيقى خاصة: غيتارة، كوة، قبعة، جيش، حصار )

Alcove, Sombrero, Armada, Embargo( ...)D’Amore, 2009 .) 

في  الأ لس ي  المحي   عبر  إمبرا وريتهما  توسيي  بفضل  العالم  في  مؤثر  موقف  للغتين  وكان 

أولا،   السبانية  اللغة  جعل  في  الفضل  الأمريكية  الأراض ي  واستعمار  لغزو  كان  فقد  الأمريكيتين. 

(  Americanismosوالنكليزية في وقت لاحلم، وسيلة لانتقال العديد من المفردات الأمريكية الأصلية )

مالتاينوم   لغة  من  ذلك:  ومثال  الأخر .  اللغات  إلى  ومههما  اللغتين  كلمة Taino)المحلية  إلى   :) 

Amaca(  )إلى السبانية:  الأرجوحةHamaca    :والنكليزيةHammock  وكلمة ،Canaoua    الزورق( إلى(

المفردات Canoeوالنكليزية والفرنسية:    Canoaالسبانية:   استيعاب  أسلوب  السبانية   ... واستمر 

 (. D’Amore, 2009)والنكليزية والفرنسية( من قبل لغات أوروبية أخر  لعدة قرون )

 ,Menckenلقد استعارت اللغة النكليزية مالأمريكيةم مفردات إسبانية أكثر من أي لغة أخر  ) 

1963, p. 191.)  في أمريكا اللغتين النكليزية والسبانية  وبالطبي فزن  بيعة الحدود المتحركة بين 

فقبل أن    .الشمالية والوسطى تفسر نسبيا كمية المفردات السبانية التي استعارتها اللغة النكليزية

تةتقل سيادة الأراض ي، التي تشكل الآن ولايات كاليفورنيا، أريزونا، نيو مكسيكو، تكسا ، كولورادو،  

نيفادا في  ،  يوتا،  الأمريكية  المتحدة  الولايات  إلى  العديد من    ، كان1848أجزاء من ولاية أور غون... 

عبل  السبانية قد  )  ر الكلمات  النكليزية: حظيرة، ساحة، مزرعة...  اللغة  إلى   ,Corral, Plazaبالفعل 

Ranch…).   وتجدر الشارة إلى أن الغالبية العظم  من الكلمات السبانية التي عبرت من المكسيك إلى

الولايات المتحدة تم اعتمادها في النكليزية مالعامةم )عبر العالم(، ولكن هناو أيضا كمية لا بأ  قها 

لحدود، حدثت  بقيت تستخدم كمفردات إقليمية داخل أمريكا. وفي المقابل، وعلى الجانب الآخر من ا

اللاتيةية وجنوب  -العملية العكسية حيث اندمجت الكلمات النكلو في إسبانيةِ أمريكا  ساكسونية 

المجاورة   المنا لم  بقية  على  منه  المكسيك  على  أكثر  ينطبلم  ذلك  أن  ملاحظة  مي  الشمالية.  أمريكا 

(Moreno de Alba, 1972, p. 23; 1999, p. 148 .) 

في الولايات المتحدة   النا   إلى لغة هجينة يتكلمها ملايين  –وفي هذا السياق، تجدر الشارة 

في بعض الفضاءات السبانية )  -وحت  خارجها  أو  Spanglishاشتهرت إعلاميا باسم مسبانكليشم   )

( ةهر  Englañolمالنكلانيولم  اصطلاحي  كتعبير  عامي  (،  الولايات   1970و  1950بين  بعض  في 

يعبر عن مزيج بين السبانية والنكليزية. ويمكن  ، وهو  (7)وانتشر في أمريكا اللاتيةية وإسبانيا   الأمريكية

( مبسطة  لغة  اعتباره  مختلفة:  بطرق  لهجة  Pidginتفسيره  أو  بيْةية،  لغة  أو  كريولية،  لغة  أو   ،)

كلزةم ) نل  ,Ardila, 2015يلام )(... وةاهرة سطحية أو عميقة. ير  مأردAnglicized Spanishإسبانية ممأ

p. 60الام مستقبل  أن   )Spanglish  على يعتمد  ونيويورو(  وميامي  تكسا   )في  المختلفة  بلهجاته  م 

سياسات   و)ب(  الأمريكية،  المتحدة  الولايات  إلى  بالسبانية  النا قين  المهاجرين  عدد  )أ(  عاملين: 

الولايات المتحدة الأمريكية المتعلقة باجدواجية اللغة باعتبارها خامس أكبر بلد إسباني في العالم بعد  
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لغة  في  مالسبانكليشم بمظاهر مسطحيةم تلاحظ  المكسيك وكولومبيا وإسبانيا والأرجنتين. ويتميز 

المحادثة. مثل، الاستعارة والتبديل بين الرموج اللغوية )مثل الجمي بين مفردات من اللغتين في جملة 

وبمظاهر معميقةم )معجمية دلالية( للغة  ...(    Por favor, pleaseواحدة أو تكرار المع   باللغتين:  

النكليزية:   اللغة  تأثير  تحت  السبانية  اللغة  في  لوحظت   ,Escortar (To escort)السبانية 

Bilingualismo (Bilingualism), Libreria/biblioteca (Library), Populación/población 

(Population).  ( القامو  الفرنس ي  صها 
 
في المميزات  Découvrir le françaisوهي المظاهر التي لخ  )

تعديل كلمات إنكليزية    -الجمي بين كلمات إنكليزية وإسبانية في نفس الجملة دون ترجمتها،    -الآتية:  

 نطلم إسباني لكلمات إنكليزية تةتج عنه كلمة جديدة.  -بترجمة غير صحيحة، 

كان لها   -باعتبارها لسان حال إمبرا ورية ثم دولة عظم -  وعلى العموم، فزن اللغة النكليزية

أثر كبير في جميي أنحاء أمريكا اللاتيةية وفي اللغة السبانية بشكل عام، وعمليا في العديد من اللغات  

 .الأخر ، من خلال الهجرة، ونتيجة للعولمة

)و  مروجنبلاتم  للاستعارات Rosenblat, 1990, pp. 350-354 شير  العالمية  الطبيعة  إلى   )

اللغوية ويبين أن اللغة النكليزية كانت واسطة اعتماد الكلمات التي صيغت من العناصر اليونانية  

ركية/النرويجية،  ا واللاتيةية، وكذا الاستعارات من الفرنسية، اليطالية، الألمانية، الهولندية، الدنم

التركية، والصين. الفنلندية،  استراليا  ولغات  البولينيزية  الملايوية/  اليابانية،  عن  .الهندية،  . فضلا 

إذن، فكل اللغات الحديثة، عبارة عن فسيفساء   لغات سكان أمريكا الأصليين بمن فيهم المكسيكيين.

بر مصفاة اللغة النكليزية. وتعتبر  لغوية، ذات مكونات متنوعة المصادر، والكثير مهها يكون قد مر  ع

ساكسونية باعتبار اللغة النكليزية وسيلة انتشارها ولكن يمكن اعتبارها -هذه المكونات كلمات إنكلو

 (.Globalicismمكونات لغوية معولميةم )

من نجاحها يعود لكونها    االلغة النكليزية هي اللغة العالمية اليوم. ومما لا شك فيه أن جزءف

( نكلِزةم  ممأ أخر . فمنذ Anglicanizanteلغة  لغات  الكلمات من  استعارة  أي تستسهل  ( بطبيعتها، 

تأسيسها كان من  بيعتها دمج أفكار ومفاهيم وتعبيرات عن غيرها من المجتمعات وجعلها ملكية لها 

(31, p. Strevens, 1992)(8)  والآن يحدث العكس أيضا، حيث يبدو أن اللغة النكليزية قد  ورت .

. وخاصة في مجالي العلم والتكنولوجيا .قدرتها أيضا على التدخل في المجتمعات الأخر  وغزو لغاتها.

 .باعتبارها لغتهما العالمية

كغيرها من -فبصفتها اللغة العالمية لتكنولوجيا الاتصالات، أعارت النكليزية اللغة السبانية  

رغم   -اللغات الانترنت...  الكومبيوتر،  مثل  فكلمات  بالحاسوب.  الصلة  ذات  المفردات  من  العديد 

نكليزية. كما مرت أصلها اليوناني والروماني مر  تبنيها من خلال اللغة النكليزية، ولهذا تعتبر كلمات إ
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( وماليميلم  مالماو م  مثل:  حرفية،  وترجمات  دلالية  صيغ  خلالها   Ratón, Correoمن 

electrónico...)    :المعلوماتي الرمز  يخص  مشهور  استثناء  السباني  at)  @مي  العربي  الأصل  ذي   )

(/Arrobe/Arobas  .)¼ :الربي 

بالضااااااااافة إلى مجالي العلوم والاتصااااااااالات، تهيمن اللغة النكليزية في الثقافة الشااااااااعبية العالمية 

( اللتين  :Filme & Turistaوفي الساااااااااااااياااحااة الاادوليااة. ومن المثير للاهتمااام أن كلمتي: )فيلم وساااااااااااااياااحااة  

رومانية هما مسااتعارتان من اللغة  -تبدوان لأول وهلة كلمتين إساابانيتين ذات أصااول تقليدية يونانية

( كصاااااااايغة مختزلة لكلمة )شااااااااع ي:  Popالنكليزية، منذ القرن التاسااااااااي عشاااااااار. وبالمثل، نجد أن كلمة )

Popular  كلمااة إنكليزيااة دخيلااة، وذلااك للغااة  (، تعتبر أيضااااااااااااااا من قباال الأكاااديميااة الملكيااة السااااااااااااابااانيااة

ي )نم  موساااااااايقى وعن تيار   ، من حيث دلالتها عنبالرغم من وضااااااااوح أصاااااااالها اللاتي ي  ,D’Amoreف  

2009.) 

قراءة ساااار عة لتاريخ اللغتين النكليزية والساااابانية أن مجرد وكخلاصااااة، يمكن القول في الأخير 

وبكميااااة هااااائلااااة من   قح اللغوي تكفي لملاحظااااة أنهمااااا تتميزان بااااأصاااااااااااااول متعااااددة، وبااااالابتكااااار، وبااااالتلا

الاسااتعارات. لقد اسااتعارت النكليزية من معظم لغات العالم الرئيسااة، وحت  من لغات أقل انتشااارا  

أو انقرضاااااات، وكذلك فعلت الساااااابانية تقريبا. ولقد لعب المترجمون دورا مهما في انتشااااااار اسااااااتخدام 

التاريخ، حت  أصاااابحت لا تكاد تتميز عن مفردات اللغة المضاااايفة. ولا تعتبر  هذه الاسااااتعارات على مر  

الاساااااااااتعارة إساااااااااتراتيجية جديدة بل قديمة جدا، ولا جال العمل قها سااااااااااري المفعول، وليس هناو من 

 .لاستمرار في المستقبلسبب للشك في قدرتها على ا

 الوضع اللغوي للمهاجرين العرب والإنكليز في إسبانيا -4

٪( من التدفلم العام للمهاجرين 15يمثل المهاجرون من الدول العربية حصة معتبرة )أكثر من  

مطلي    فيالذين استقروا في إسبانيا خلال العقدين الماضيين، ويبدو أن هذه الةسبة لم تتغير كثيرا، ف

٪ من مجمو   12ألف مهاجر أي أكثر من    400يقطن في إسبانيا حوالي خمسة ملايين وكان    2021

( بةسبة  المغربية  الجةسية  المهاجرين  قائمة  مقدمة  في  وتأتي  الرومانية  – ٪(  14.5السكان،  تليها 

(12.38( المتحدة  والمملكة   )٪5.59( والكولومبية  )الجزائرية( -٪(٪4.85(  عربية  جةسية  ثاني  أما   ،

لاحظة هو:  والسؤال الذي تفرضه هذه الم (.Fernández, 2021٪ )01.08بةسبة    25ي المرتبة  فتأتي ف

 ما هي العوامل المحددة لجاذبية إسبانيا كوجهة للمهاجرين عموما ومن الدول العربية خصوصا؟

الأسواق  اختيار  في  اللغوي  العامل  ثقل  وتؤكد  تبرر  وأمريكية(  )أوروبية  دولية  هناو سوابلم 

فامتلاو المهارات اللغوية يعتبر ميزة مهمة قد تحدد الوجهة المحتملة للمهاجر  المستهدفة من الهجرة.

اندماجه   تسهل  كما  أفضل،  وةائف  على  لحصوله  أكبر  فر   توفير  في  مساعدتها  لاحتمال 

فر في حالة الكثير من المهاجرين المغاربة بحكم الرث  افي المجتمي الجديد. وهو عامل متو  تما يالاج

اللغوي   اللاتيةية  – مالاستعماريم  القرب الجغرافي. ومما  بحكم  و   – وهي حالة أيضا مهاجري أمريكا 
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الاجتماعية  العوامل  والمغربيين خصوصا  عموما  المغاربة  المهاجرين  حالة  في  الاندما   هذا  ساعد 

عوامل   العامة  العربية  الحالة  في  وهناو  الأصدقاء...(.  الجيران،  العائلة،  أفراد  بأحد  )الالتحاق 

 مالأندلسم. نفسية مرتبطة بالتواجد التاريخي العربي السلامي لعدة قرون في ما كان يسم -تاريخية

ماللغة العربيةم تواجد  إسبانيا   ويتمثل  لهجات    في  إلى  بالضافة  المغربية،  الدارجة  في  أساسا، 

موا  ي عدة دول عربية من شمال أفريقيا والمشرق العربي. ويتوج  المهاجرون العرب في جميي أنحاء 

 إسبانيا، على الرغم من تواجدهم أكثر في جنوب إسبانيا وشرقها.  

على  -على الأقل في وساطه العائلي– حافظا عموما  مالمهاجرين العرب   وإذا كان الجيل الأول من

الجيل الثاني كان متقلبا بين جدلية الرفض والبحث عن هوية جديدة لا تتعارض  لغته، فزن مسااااااااار

كليا مي مرجعيات وسااااااااااااطه العائلي. فقد تجد مثلا، تلاميذ يرفضااااااااااااون صااااااااااااراحة التكلم بالعربية حت  

فيما بيههم، أو يلتزمون السااكوت )أو اقتصااار كلامهم على بعض صاايغ التحية والودا ( في أقسااامهم، 

إتقاانهم اللغاة الساااااااااااااباانياة، كماا لو كاانوا ييجلون من لغتهم، التي قاد يظهر التحادث قهاا  في حاالاة عادم 

مي اللغة النكليزية 
 
... ربما لقلة -ا كما ساااانر  لاحق-ضااااعفهم وتخلفهم. بينما قد لا تجد ذلك عند متكل

مس الأجانب المقيمين في إساااااااابانيا 
أ
الضااااااااغ  النفساااااااا ي والاجتما ي والأم ي عليهم. مي الشااااااااارة إلى أن خ

يةتمون إلى فئة الأقل من عشااارين سااانة )معظمهم في سااان  التمدر ( وأن نسااابة المتمدرساااين مههم في 

 55وأن قرابة   2018-2017تساااااااااااعة في المائة في السااااااااااانة الدراساااااااااااية  بلغت   -غير الجامعيين– إسااااااااااابانيا  

بالمائة من أمريكا الوسااااااااااااطى والجنوبية   24مقابل   بالمائة مههم من أصااااااااااااول عربية )مغربية أساااااااااااااسااااااااااااا(

(CES, 2019, pp. 161-162.) 

ولكن، في المقابل، قد يوجد في الجيل الجديد من هو أشاااد تمساااكا بدينه ولغته حت  من الجيل 

الأول، بعاد تخطياه عقادتي تعلم اللغاة الأجنبياة وتفوق ثقاافاة أرض المهجر. فلم تعاد ثقاافتاه وأصااااااااااااالاه  

ي الولايات المتحدة ز، كما حدث مؤخرا للاتينو    وصاااااااااامتيْ عار، بل قد تصاااااااااابحان مسااااااااااتقبلا وسااااااااااام تمي 

 الأمريكية...

الااااادي ي   اللغوي الساااااااااااااباااااااني، وضاااااااااااااي المهاااااااجرين العرب  التنو   بعاااااادة محااااااددات:  يتعللم  فاااااالأمر 

والاقتصااااااااااااااااادي، ماااد  تمكههم من تكوين أقلياااات لغوياااة ذات مماااارسااااااااااااااااات لغوياااة متنوعاااة ومتطورة  

(Deprez, 2005, pp. 10-12أو مجموعاااات )    اقتصااااااااااااااااادياااة أو ثقاااافياااة متضااااااااااااااااامناااة وماااد  تفااااعلهم

( إلى ثلاثة أنوا : INE( )CES, 2019, pp. 79-80الاجتما ي في أسار صانفها مالمعهد الو  ي ل حصااءم )

مأسااااار مختلطةم )متكونة من إسااااابان وأجانب( وم أسااااار أجنبية محضاااااةم )جميي أعضااااااؤها من نفس 

مختلطاةم )من جةساااااااااااااياات أجنبياة مختلفاة(، ويمثال النوعاان الأولياان  الجةساااااااااااااياة(، ومأسااااااااااااار أجنبياة
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٪ ممختلطةم( من أصااال أكثر من مليونيْ أسااارة )يةتمي إليها 46٪ ممحضاااةم    49٪= 95غالبية الأسااار )

 على الأقل أحد الأجانب(. 

وبالتالي، فزن حوالي مليون أساااااااااااارة تتكون من أجانب فق  )وقد يكون عددها أكبر إذا أضاااااااااااافنا 

سااااااااات-إسااااااااابانية من أصااااااااال أجن ي   ها بعض الأسااااااااار المختلطة ذات عناصااااااااارإلي
 
أي هي في حقيقتها   -تجة

( يأخذ بعين الاعتبار الجةسية وليس بلد الولادة(. وبالطبي INEمعهد الااااااا) أجنبية محضة لأن إحصاء

فزن نو  الأسااااارة مؤثر في نوعية التفاعل اللغوي، حيث يمكن مقارنة الممارساااااات اللغوية في الوسااااا  

بينما قد تكون اللغة الأم هي الساااااااااائدة في   (9)العائلي المختل  بالتفاعل اللغوي في المدار  السااااااااابانية

قااة تعزيز الأوسااااااااااااااااخ العااائليااة الأجنبيااة المحضاااااااااااااااة، لأن الأمر متعللم بااالتصاااااااااااااور الوةيفي للغااة وبطري

يتياةم للمهااجرين وباالمعطياات   المماارسااااااااااااااة اليومياة للغاة وبادرجاة التعرض لهاا وكاذا باااااااااااااااااااااااااامالمواقف الهول

(. كمااااا يمكن رب  نوعيااااة Deprez, 2005, pp. 13-14الااااديمغرافيااااة والاجتماااااعيااااة والاقتصاااااااااااااااااديااااة )

الاحتكاااو اللغوي بموقفيْ السااااااااااااابااان المقيمين )تسااااااااااااااامح/ عنصاااااااااااااريااة( وبموقفيْ المهاااجرين )اناادمااا / 

تعاادديااة ثقااافيااة(، مي الشاااااااااااااااارة إلى أن موقف التساااااااااااااااامح يتمااا ااااااااااااا   مي موقفيْ المهاااجرين من خلال 

ى عمليتيْ إخضاااااااااااااا  ، بخلاف الموقف العنصاااااااااااااري الاذي يؤدي إل-ثقاافياا – إدمااجهم أو التعاايش معهم 

 ,Moreno-Fernández, 2009ثقافيا أو التصااااااااادم معهم ) -من الدول المتخلفة خاصااااااااة– المهاجرين  

pp. 136-137.) 

أما تواجد المتكلمين باللغة النكليزية في إسبانيا فيعود لعوامل أخر  أهمها العامل الاقتصادي  

والعامل الترفيهي )سياح، متقاعدون...( المرتبطين بالظروف المعيشية والمناخية الجذابة في الجنوب 

للتا  البريطاني.   السباني خاصة، بالضافة  بعا إلى قرب مستعمرة مجبل  ارقم التي ما جالت تابعة

 ومعاملتهم من قبل المقيمين السبان عادة ما تكون محترمة.

فالنكليزية، يتحدث قها، بشكل رئيس في بعض مدن جنوب شرق إسبانيا وفي الجزر السبانية،  

وكندا وأسااتراليا. وبخلاف المهاجرين العرب ومو.م.أ.م   ومن قبل موا نين من المملكة المتحدة وايرلندا

تتكلم هذه المجموعات اللغة النكليزية في الأماكن العامة إلى درجة أصااااااابحت تشاااااااكل اللغة النكليزية 

قةم خاصااااااااااة( )  30أكثر من  
ل
 2006٪ من السااااااااااكان في العديد من المدن الساااااااااااحلية )في مأليكانتيم وممل

INE,  حياااث يمتلكون صاااااااااااااحفاااا وقنوات إذاعياااة خااااصاااااااااااااااة قهم. وقاااد يرجي ارتفاااا  نساااااااااااااباااة المتكلمين ،)

ريحة للغتهم )مي اعتزاج  إلى الوضاااااي أو المكانة العالمية الم  -بالضاااااافة إلى الثقل الديمغرافي– بالنكليزية  

ذاتي وتقدير غيري( وكذا وضااعهم الاقتصااادي الميسااور، بالضااافة إلى قرب المسااافة اللغوية )الأصاال 

 )مالغربيةم( إلى المحي  السباني.  ( والثقافيةالجرمانية المتقارب-السلتي-لاتي يال

 خاتمة -5

وبأن تفرقها   -أو كلها – إن إ لالة سر عة على تاريخ اللغات توحي بالجذور المشتركة للعديد مهها 

وتنوعها لم يحل دون تفاعلها الظرفي لأسباب سياسية واقتصادية واجتماعية وثقافية. ومما سبلم  
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يتضح أن للغات العربية والنكليزية والسبانية مشارب متعددة واحتكاو وتفاعل  ويل الأمد رسخه  

ر لغويا بةسب مختلفة وتبعا  
 
البعد الديمغرافي المتمثل أساسا في الهجرة. فثلاثتها استعار وأعار وأث

للقا  العابرة  خلافته  باسم  الرسمي  النا لم  فيها  يعتبر  كان  التي  الزمنية  إمبرا وريته للفترة  أو  رات 

العابرة للمحيطات أو هيمنته العالمية. ولكن المميز تبعا لهذا العمل هو تفاعلهما الثلاثي الديمغرافي  

 )نتيجة الهجرة( واللغوي في الفضاء السباني. 

اللغوي   التفاعل  التعارف    -السل ي واليجابي– فعملية  بدافي  التاريخ  كانت سائدة على مدار 

 والتعلم والتجارة...، ولا يوجد سبب للشك في قدرتها على الاستمرار في المستقبل. 

جعلا عاملي إن التنو  اللغوي في إسبانيا وكذا كونها أرض هجرة مجذب و ردم على مر  التاريخ،  

الهجرة واللغة فيها متلاجمين. ويتراوح تلاجمهما المستمر بين التفاعل اليجابي والتناجل الاضطراري...  

العملم   ذي  القوي  العربي  بالحضور  ثم  التأصيلي  اليوناني  اللاتي ي  اللغوي  بالتأثير  تباعا  تميزه  مي 

العكس  الطفيف  بالتأثير  ثم  السلامي،  للفتح  المرافلم  لشمال  التاريخي  السباني  للغزو  الموالي  ي، 

العلمي  للتفوق  أساسا  المرافقة  العالمية  النكليزية  بالهيمنة  وبقوة  لاحقا  والمصحوب  أفريقيا، 

ين من التفاعل في الفضاء السباني  والتكنولوجي الأمريكي المعاصر. وهو أهم ما ميز الفرق بين النوع

النكليزي  والثقافي  اللغوي  القرب  يخص  فيما  الةس ي  التفاوت  إلى  والعربي-بالضافة   - السباني 

 السباني. 

وتجدر الشارة في الأخير إلى من نتائج دراسة التفاعل اللغوي الناتج عن الهجرة في إسبانيا أن  

يفضل أن لا تعتمد على قاعدة إبستمولوجية أو نظرية عامة    -متعدد الأبعاد والسياقات– مقاربته  

بدراسات كيفية تستعمل    .على مقاربة متعددة التخصصات  بل   ،موجهة أن تستكمل  كما يفضل 

الحالة   ودراسات  الاثنوغرافي  والمنهج  الحياتية  السير  وتاريخ  البيوغرافي  المنهج  مثل  كيفية  مناهج 

 وتحليل الخطاب والمحادثة... 

 ** 

 الهوامش -6
 ترجمة لمقال:  (1)

Delliou Foudil. (31/3/2025). Migration and language in Spain: the case of "Spanish-Arabic -English" interaction. 

International Journal of Social Communication. 12 (1): 7-27.  

(2)  ( للهجرة  الدولية  المنظمة  من  IOM., 2019, pp. 127-131أحصت  أكثر  باللغة    130(  تةشر  بالهجرة  متعلقة  مجلة 

أو الفرنسية أو السبانية، وقد تم نشر قائمة قها على صفحة البحث على موقي المنظمة الدولية للهجرة    - معظمها-النكليزية  

( الهجرة  بأبحاث  للمهتمين  بالضافة  www.iom.int/migration-researchكمصدر  الدولية   بعا  (،  المنظمات  مةشورات  إلى 

التي تعتبر من أهم مصادر المعلومات والمةشورات العلمية  و (  …UN DESA, UNHCR, IOM, ILO, OHCHR, UNICEFذات الصلة )

 حول الهجرة.
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البحر الأبيض المتوس  الذي أصبح أكبر  ( ل سف الشديد ارتبطت هذه الظاهرة مؤخرا بأحداث مأسوية اشتهر قها  3)

طة، حيث أحصت منظمة ممشرو  المهاجرين المفقودينم ) ( في سنوات MMP( )IOM, 2019, p. 32مقبرة لمشار ي الهجرة المحبل

ألف مهاجر فقدوا حياتهم أثناء محاولتهم الوصول إلى بلدان الضفة الشمالية من المتوس  وغالبيتهم    31( حوالي  2014-2018)

حالة وفاة أثناء العبور البحري من ساحل شمال  813مثلا تم تاجيل ما مجموعه  2018لم تنتشل جثتهم من البحر. ففي عام 

 ن معظمها بسبب ةروف النقل الخطرة والمرض والجو .أفريقيا إلى إسبانيا، وكا

وليست لهجة فرعية مهها، وبالتالي تصبح اللغة الرسمية   هناو من يعتبر البالةسيانية لغة مستقلة عن الكاتالانية(  4)

% من 11.1سنة، مقابل    64و  18% من المتكلمين قها كلغة أم والذين تتراوح أعمارهم بين  4.0الخامسة في إسبانيا وذلك بةسبة  

من  رف المعهد   2016)نتائج استطلا  عام % بامالكاستيانوم 89.8بالباسكية و% 1.8بالجليقية و %5.5المتكلمين بالكاتالانية و

اللغات كلغة ثانيةINE, 2018الو  ي ل حصاء( ) المتكلمين بزحد  هذه  في حالة احتساب  الةسب  أو   (. وبالطبي تختلف هذه 

 ثالثة... وعند كل الفئات العمرية. 

(5  )( المجال  هذا  في  الدراسات  العديد من   ,Ponty & Maciewski, 1988 ; Correia-Labaye, 1998 ; Mellianiتؤكد 

1999/ 2000 ; Canut & Caubet, 2001; Géa, 2005ى وجود استعارات وناخ ومز ... لغوي في لغة المهاجرين البولونيين ( عل

 . (Deprez, 2005, pp. 14-19)والبرتغاليين والعرب 

مسيحيته  (6) وأةهر  إسلامه  أخفى  مسلم  هو  الجائرة    المور سكي  السبانية  التفتيش  محاكم  -Moreno) خلال 

Fernández, 2009, p. 126 ).   

٪ من إجمالي سكان الولايات المتحدة، يستخدم حوالي نصفهم    17.6مليون ملاتي ي أمريكيم أو   56.5من بين أكثر من (  7)

( المنكلزة  السبانية  إسبانيا! Spanglishاللهجة  في  وحت    )... ما  نل بل )الأرجنتين،  اللاتيةية  أمريكا  دول  في  ا  أيض  انتشرت  والتي   )

(Traductor, 2017 ; Lemus, 2018 .) 

( اللغة النجليزية  McCrum، يعتبر ممككرومم )( الذي يحظى بقراءة واسعة2010باللغة النكليزية المبسطة ) في كتابه    (8)

 من المبالغات، والتي تشبه فكرة الرو  
 

ا  ويلا ممرنةم ومقابلة للتكيفم بشكل مثير ل عجاب. في الواقي، هو يتبي ببسا ة تقليد 

مالواضحة الوحيدة  اللغة  هي  لغتهم  أن  الفرنسيين  وفكرة  وقويةم،  معظيمة  لغتهم  )أن   Ce qui n’est pas clair n’est pasم 

français)  (McWhorter, 2015( واعتقاد السبان بأن لغتهم هي الأغ  ، وفكرة العرب أن لغتهم هي أم اللغات ،) ،)لغة آدم وحواء

 ثا... أو أن لغة الماندرين هي الأكثر تحد  

من  (  9) مجموعات  عدة  هناو  لأن  أيضا،  المختلطة  الأجنبية  العائلية  الأوساخ  على  تنطبلم  التفاعل  هذا  نوعية  إن 

المهاجرين بلغات غير إسبانية مختلفة )العربية، الرومانية، السلافية، الصينية...(، وهي عمليا تتواصل بين أفرادها وبين مختلف 

مي ملاحظة يسر فعل ذلك من قبل مجموعتين من المهاجرين: المغاربة )بحكم الماض ي   مالأسر الأجنبية المحضةم باللغة السبانية،

 ,Moreno-Fernández, 2009للغتهم على غرار السبانية( ) -Romance-مالاستعماريم( والرومانيين )بحكم الأصل الرومانس ي 

p. 126 .) 

 المراجع -7

(. الأصل العربي الصحيح لعدد من الكلمات السبانية: دراسة مصحوبة بما يةبغي تصحيحه في  1991. )بن حمودة، ب -

 معجم المجمي الملكي السباني، الجزائر: دار الأمة.
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